B H 4 Ju—rba a=l—a Vi g () - 3 (PR

JZERLH 4 Global Communications B # 1 B

Lena | ALK 2 Hifi

RFEHE TRk EH SaN2ZaVINZAN Grl501

MM HE i LB, WE Kt
e i

EXINAP aIa=f—va i, A SRR AL L U R R
Thh, ARETIE, Fe—Lala=4F— 3] |[ZBHE
TG - 7 e —FES, B b O BIEFTOSCHERE T
AR T HART XA b 2 AT T 5, EICASCRI P72 5EIR S
L CHR oML %, SR fillk s L CTHESRE RS
DHEEOM R AW D, ZiEl, TR ORENORE - 5
A ATy a KRR & U C RN - BRI - SIS TV,
HOOBEORAZR# LD AT, IBETDZ 2R A5, %
AR L OMEFE 2B L, 5% - SURGEGE O T, i
RS =L« RN —OFEFEOIFEE H1T 9,

(DS bt aa=r—ra OB tEE0EMBEICB T
HEENZONWTEAMIZE 2 b D,

(2) [7a—rvasa=b— a2 [ZBb2EEHRE G4,
WG e T4 Ay g TED,

QB D#EMEL aIa=r—2a r LOMbY IO
T, FTREAEZEAL, CETmLDIENTED,

VAR AR i VIS N Nl 7 (v - R —0 )b, Tanak L EAE (DP1) ) [nak & FRAR
=L OB OIEM (DP2) ] IZBHE LT 5,

B EoER, BIEEs: HE ORI, FRIOM¥EEZ, ETExHL->TITH 2 &,
TROTFA b« BELEDIED, KRIOFRZHETITHEIT 5 Tk
HREmBACH T = & 2T 5,

ks Rl D 77
A 7 5 ZINE (40%), & —2I - ~—s3— (60%)

Al 2 2 BN -

SCHREERE COMEH 2 @MU Rz LT 5 h; 3Lk #E CORTiR

WZBIL, dEmziEt b S Tn a0 BRoRETDOY T 7

3 NN TRENEOBMRN R I TN D)

Mo I e )N

SCHEREERE CRATEBESCEER A B UNIEH CTETWD 0 T T

2T TAT 4 7 ORRKICHI > THRET —~ &im U b T

A%N
REEIZXTT B 7 4 — v RNy 7 ik

FHIROBEICOWTL, BEFIZT 40— RN 755, FHRTEDIZONTE, T4y —




NEBLTIALFORD &0 E2ET D,

T X AR

a) Munday, J., Pinto, S.R., & Blakesley, J. (2022) Introducing Translation Studies: Theories
and applications (5th ed.). Routledge.

b) Piller, 1. (2017). Intercultural communication: A critical introduction (Znd ed. ).

Edinburgh University Press.
« Baker, M., & G. Saldanha (eds.) (2019). Routledge encyclopedia of Iranslation Studies
Reader (3rd ed.). Routledge.

« Blommaert, J. (2005). Discourse: A critical introduction. Cambridge University Press.

*Wilce, J. (2017). Culture and communication: An introduction. Cambridge University Press.

< DA,
BRI « AT 4 AT T — TGS - mi—saito@juntendo. ac. jp (F5HE),
d-okabe@juntendo. ac. jp ([fHN)
FT7 4 AT T— 1 (K) 10 :30~12 : 30 (FER),
(k) 11 :00~12 : 45 ([#D)

Y BB DOFGIR L
FERH OFY

i (T0%), % (30%)

1 [N FVxZrTF—vary K | #E I—TU— [TE] v I3 2%
TRk K8 B ORIz DN 7 HatlL, BEET X
T, 7% A ba kb D A NO Ch. 1 %5,
Ch. 1 MM Uit 4 %, wmDARA v N EE
£/, [Za—rraz z Tk (120 49),
a=—a ] PRV [¥] HEOARE
15 % R 72 REIS A fiA R I E x, STHkZE FF
T %, w5 (120 43),
2 [REE K46 - The Genealogy of ihge, IHAIRZE, F [FE] kze
g =0T Intercul tural % I, FETOFHEER
Communication: 3{k& A FNEEELTE
I a=r—Ta O < (120 43), W&EHE
GEOD IR ST 5 2 PR ITHEL Y2 A EE
% (7% A Kb Ch.2) Y %,
[1BE] #¥EToF
IMNAEZEE 2, X
a5 (120
536
3 [ N Language and Culture: | iz, DUEERZZE, % [+H] tikzse




S ala=r—vg
D SALFARIE &2 B 5%
%5 (%A Kb Ch3)

F, RETORRHR
A FEEHELTE
< (12047), WiEH
TG L V2 A & AE
T %,

[18E] =ETOH
MNAEEEE X, X
kA i 5 (120

730

ik LY

[k PN

Equivalence and
Equivalent Effect: =
S A o I -
E 2 U N

(7% A~ a Ch3)

e, NERE, 3
&

(P& Rz

Fr, RETOZRRR
A FNEEELTE
< (120 47), WEE
ITEEL Y 2 A & E
T %,

[1EE] =ETOH
RNA TN E 2, X
BRZfaid 5 (120

536

ik LU

[N

Functional Theories of
Translation: FHER%Z =
Ra=s—va - bk
EWVO BLE BT S
(%A Kk a Chb)

AR, PO, %
*

[(PE] Cikz 5

Fr, RETOFRRR
A NEHEPLTE
< (120 43), WEE
THE LY 2 A &R
T %,

[EE] #ETOH
IMNAEREE 2, X
BRZ i 5 (120

53) 6

e Ktk -

I KB

Nation and Culture:
Fu AL EFR—HT 51
B R —C TR
3% (7% AL b Ch 4)

e, NP, 8
*

[F&E] kza

H, RETOFTERA
A MEEHEL TR
< (12043), WEH
ITEREL Y 2 A &R
B %,

[1BE] #¥EToF
MNAEEEE 2, X
BRE T 5 (120

73)

RN

Intercultural

imFe, AR, %

(73] it




Communication in a
Multilingual World: <
NWNTFU T XL, Sik
T, SRmERE &R
ftalia=r—varo
Bt ER4 5 (TFA
kb Ch.5)

F, RETORRHR
A FEEHELTE
< (12047), WiEH
TG L V2 A & AE
T %,

[18E] =ETOH
MNAEEEE X, X
kA i 5 (120

730

ik LY

[k PN

Systems Theories: FHFR
T4 Ltk = 7
7 A FORbY 2 ELRT
5 (FX¥AKa ChT)

e, NERE, 3
&

(P& Rz

Fr, RETOZRRR
A FNEEELTE
< (120 47), WEE
ITEEL Y 2 A & E
T %,

[1EE] =ETOH
RNA TN E 2, X
BRZfaid 5 (120

536

ik LU

[N

Cultural and

Ideological Turns: #J
AP HIT D3Ry« A
7 A\ — R[] 2 4R
3% (7% A b a Ch8)

AR, PO, %
*

[(PE] Cikz 5

Fr, RETOFRRR
A NEHEPLTE
< (120 43), WEE
THE LY 2 A &R
T %,

[EE] #ETOH
IMNAEREE 2, X
BRZ i 5 (120

53) 6

10

e Ktk -

I KB

Intercultural
Communication in a
Transnational World:
BaEh (mobility) MHE
e b e Al a=s—
v a v OREREER RS
(7% A kb Ch.6)

e, NP, 8
*

[F&E] kza

H, RETOFTERA
A MEEHEL TR
< (12043), #W&EH
ITEREL Y 2 A &R
B %,

[1HE] ZETOF
MNAEEEE 2, X
BRE T 5 (120

73)

11

RN

Intercultural

imFe, AR, %

(78] ks




Communication at Work:
ra—nNyE— 3
L VIBEL NS E IS
DNTHERDERSE - 42
B R BRI DR
2% (%A Kb Ch7)

F, RETORRHR
A FEEHELTE
< (12047), WiEH
TG L V2 A & AE
T %,

[18E] =ETOH
MNAEEEE X, X
kA i 5 (120

730

12 PRk L8 - The Role of the MR, SR, % (8] ke
5B Ktk Translator: FHFREF DA | £ Fr, BETOF MR
AT, fWER, Ao AV FNEEHLTE
HZxZY5s (FFAba < (12047), W
Ch. 9) TG LY a2 A AR
BT %,
[18E] mETOFH
RNA TN E 2, X
BaFPET o (120
536
13 TR L - Philosophical AR, MUiSRE, ¥ (8] stk e
[l Kb Approaches to * I, BETOF A
Translation: FHERZFD A NEHEPLTE
W T 7 v —F & fEt < (120 47), Wb
T5 (F¥Aba FHE LY 2 A EAE
Ch. 10) Y %,
[EE] #ETOH
IMNAEREE 2, X
aEmHET o (120
536
14 [l KA H—2b e X—3— (B 1 | iR, EERZE, ¥ [7E] #—2 -
TRiE SEEF ) OMEMEFFZITO., | & — = (F 1) %
BET D (180 47),
[EE] =¥ETo
MNAEEREZ, &
Xk z fRed 5 (120
7).
15 &8 KHh - Ho—Dbe =3 — (B2 | ik, DUBRZE [FE] #—2 -~

I R

&) ITOWTHENSD
MEEEIT S, Tz, AR
HOWRY KDY 23 L,

—— (FE2w) %
BHESTDH (120 47),
[#3E] #EFTD




N
N,
P
h
R
5
o

FOEKML, #—
Lo R—R— %52k
w5, ¥ T
FARERDIRY,
P - R a Rt L
TE< (30043,

X TIT 4T 7= T OEFEEZRY ANLTWDGE, ZONEZHRE (PBL, KisR¥E, 7 1v—7U

—7, At HEH)




